
Lexèmes et phraséologies dans le domaine des risques

et catastrophes naturels : une étude multilingue et

interculturelle

Friederike Spitzl-Dupic1 and Claire Shires∗1

1Laboratoire de Recherche sur le Langage (LRL, EA 999) – Université Clermont Auvergne (UCA) –
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Résumé

Notre communication propose une approche linguistique sémantico-cognitive de certains
termes et phraséologies fondamentaux dans le domaine des risques et catastrophes naturels.
En partant de quatre langues : allemand, français, anglais, espagnol nous chercherons à
éclairer dans un premier temps les termes
Katastrophe, Desaster, Gefahr, Risiko

qui semblent avoir des équivalents non problématiques dans les 3 autres langues

catastrophe, désastre, danger, risque

Catastrophe, disaster, danger, risk

Catástrofe, desastre, peligro, riesgo

Les formes morphophonétiques étant de plus très proches, mis à part pour Gefahr et peligro
(esp.), proximité qui s’explique évidemment par la diachronie et l’étymologie, on pourrait
penser que leur emploi se présente dans ces langues de manière parallèle. Or, cela n’est pas
le cas : ainsi, là où les germanophones emploient Katastrophe, on trouvera en espagnol de
l’Amérique latine le plus souvent desastre, ou encore la Lawinengefahr est d’un côté un peli-
gro de avalancha mais un risque d’avalanche en français et un avalanche danger, ou, moins
couramment, avalanche risk ou avalanche hazard en anglais.

Nous interrogerons des corpus des 4 langues pour élaborer les champs sémantiques de ces
termes avec leur cooccurrences, leur champs d’application, leurs spécificités selon les langues
et nous nous interrogerons sur les causes possibles qui ont conduit à ce que les locuteurs
de telle ou telle langue ou de telle ou telle communauté de locuteurs aient retenu telle ou
telle forme morphophonétique avec ses sémantismes spécifiques : pour cette interrogation
nous nous appuierons plus précisément sur l’approche de la linguistique submorphologique
et énactive qui, en impliquant la forme linguistique dans l’analyse, y inclus au niveau sub-
morphologique, permettra d’esquisser certains éclairages.

Nous élargirons finalement notre investigation à des phraséologies au sens large où on peut
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également observer des conceptualisations différentes selon les langues : ainsi, l’allemand
utilise le verbe eingehen ou auf sich nehmen pour le complément Risiko, en français on court
ou on prend un / des risques, en anglais nous trouvons run ou take a risk et en espagnol on
a le verbe dérivé arriesgar ou la phraséologie tomar un riesgo.

Si dans les 4 langues nous rencontrons dans le verbe un sens où le sujet humain intentionné
assume nettement une responsabilité : auf sich nehmen, prendre, take, tomar, les autres
phraséologies semblent impliquer un sujet animé moins conscient du risque et le contrôlant
moins, sauf en allemand où eingehen renvoie également à un acte conscient. Là encore, nous
essayerons d’apporter des éclairages sur les fondements cognitifs et conceptuels ainsi que sur
les différences interculturelles de ces dissimilitudes partielles.
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